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CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA AIE€CJIIB - WIEHIB CHUHOHIMIYHHUX
PAIB “YTIITAHHA’ TA “34CITOKOIOBAHHA Y CYUYACHIN
AHIJIHACBKIA MOBI
Conowmis Kosani
Jlvgiscokul Hayionanbruu yHieepcumem imeri leana @panka

(eyn. Ynisepcumemcwka, 1, m. Jlvgis, 79000)

[IpoananizoBaHO CEMaHTUYHY CTPYKTYPY JMI€CIIB 13 3arajlbHUM MOHSITIHHUM
3MICTOM “‘ymiwanna” Ta ‘‘3acnokocuusa’. 3IIACHEHO KOMIIOHEHTHUM aHami3z 35
JECITIB CHHOHIMIYHOTO pAny fo console 1 45 niecniB CHHOHIMIYHOTO Py to soothe
Ta BUJUICHO MIHIMAJIbHI 3HAYEHHS IIUX CJIB — CEMU 3a MEBHUMU CEMaHTHYHHUMU
napamMeTpaMM, IO XapakTEepHU3yIOTh BIANOBIAHMM TpOLEC: Xapakmepucmuxa oOii
VMIWAHHA/3ACNOKOEHHS, CAPAMOBAHICMb Oii HA OO0CACHEHHs NEBHO20 CYNYMHbO2O
pe3yivmamy, Cnocio 6naugy, Mawepa 6nausy, 6niue Ha aopecama uepe3 Mipy
cnigyuacmi (conioapHocmi), makmuka 00CASHEHHs Memu, XapaKmepucmuka 0o 'ekma
0ii ma xapaxmepucmuka cy6’ekma 0ii. Y MeXaxX KOXHOTO0 CHHOHIMIYHOTO PSIy
BUOKPEMJIEHO  apxiceMy, KJac-CeMy Ta CEMHU-JIOMIHAHTH, [POAHAII30BAHO
nudepeHIiiiH i iHTerpaibHi KOMIIOHEHTH 3HAYE€HHS CUHOHIMIB.

Knrwouogi cnosa: ceMaHTUYHA CTPYKTYypa J11€CIOBA, KOMIIOHEHTHUN aHalli3, CeMa,
apxicema, KaTeropiiHa cema, JACHOTATUBHUI/KOHOTATUBHUNA MaKPOKOMIIOHEHT
3HAuUEHHs, IHTErpajbHa/nudepeHLiiiHa cemMa, YTOUHIOIOYa cema, Tinep-/rinocema,

CCMI/I-JIOMiHaHTI/I, ceéMa CCMAaHTHYHOI'O CY6’€KTa/ O6’€KTa, CEMaHTUYHUH mapameTp.

Cran cydacHOi (HOCT-CTPYKTYpaJICTChKOi) JIIHTBICTHKU XapaKTepU3y€EThCS
3MIHOIO PaKypcy AOCTIIKEHHS MOBH: SIKICHO HOBHM CTajlO 3BEpPHEHHS IO aHAII3y
MOBHUX OJMHUIb 1 MOBJIEHHs 3arajoM. OJHaK yCECTOPOHHE BHUBUYEHHS CIIOBa SIK
OCHOBHOI OJMHUIIl CHCTEMHU MOBH CJIYTy€ BaXKJIMBUM 3aBJAHHSM 1 CbOTOJHI, PO IO
CB1JIUaTh YMCJICHHI HAYKOBI Tpalll 3 I[i€i TEeMAaTUKH, HU3Ka MOHOTpadii (Hampukiai,

H. ®. Anedupenko (2005), B. B. Jleuupkuii (2006), 1. M. Ko6o3zera (2007), D.A.



Cruse (2000), R. Lieber (2004) ta 1H.) Ta AUCEpTALIMHUX POOIT, y AKUX JOCIIIKEHO
CEMaHTHKY JICKCUYHMX OJIMHUIIL Ha 0a3l OjHI€T MOBH a00 y 3ICTAaBHOMY acIleKTi Ha
MiKMOBHOMY piBHI (A. P. KepormsH), po3risnarThCs CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI
JEKCUYHUX OJUHUIL OKpeMux Jekcuko-cemantuunux mnoiaiB (I. II. Tlomikx) Tta
nekcuko-ceMantuuHux rpyn (B. B. Apxemox, M. 0. ba6enko, I. M. ba6iii, T. B.
Benkens, H. B. Bumusana, C. O. Kaatemip, O. C. Jlex, T. I'. Manik, JI. B. 1IBsx),
KOHTeKcTyanbHO1 cuHOHIMIT (B. A. bacok), cunoHimiunux ono3umiii (H. B.
€dpemonra), BUBYCHO 3aKOHOMIPHOCTI MOTHBAIlIl 3HAYEHHS JIEKCEM 4epe3 3HAUCHHS
ixHix cknanoBux (I'. @. Hoak) Tomio.

JlocmiPKeHHSI 3HaueHHs SIK OJTHOTO 13 3ac001B BiIOOpakeHHs JIMCHOCTI, OMUC Ta
aHaJl3 CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpHU JIEKCHKUA (30Kpema, [I€CIiB) HaJIeXKUTh 0
npoOJIeMHUX MUTaHb, SIK1 BUBYAIOTh y PI3HHUX acnekTax Ta 3 pizHux nozuuii (FO. .
Amnpecsn, JI. M. Bacunwes, E. B. Ky3nenosa, /. Jlakodpd, B. U. IllaxoBcrkuii, B.
Levin Tta 1n.). [liecioBa, 1o TMO3HA4aITh ‘‘ymiwauwHa’ Ta “3acnoxocHus”,
JTOCIIKYBAJIA 3 METOI0 CUCTEMHOI Kiacu@ikaiii mpeauKaTHOT JIEKCUKH, Yy paMKax
MparMaTukd Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHM, SK OJMH 13 BepOaJbHUX 3aco0iB
eMIaTu3alii JlajdoriyHoro JUCKYpCy ToImo. 30Kpema, BepOalbHE BHpaXEHHS
“ymiwannsa” OoNOCEPEAKOBAHO BUBYAIM YKpaiHChKI Ta pociiichbki JiHreictd M. FO.
®enoctok [1], FO. B. Kazaukosa [2], A. O. Xancekuii [3], ®. C. bauesuu [4], JI. B.
Kozspesuu [5] Ta 1H. OgHaK JOCIIKEHHS CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH JIGKCUYHHMX
OJIMHULIb, SIK1 TO3HAYAIOTh ‘‘ymiwtanua” Ta ‘3acnokoe€nHs” B aHTIIOMOBHOMY
coliyMi, He Oyno 00’€KTOM OKpEeMHX HAyKOBUX pO3BIIOK. Benukuii iHTEepec
BUKJIMKA€ BUBYCHHSI CEMAHTUYHO1 CTPYKTYPH JIEKCEM 31 3HAUCHHSIM  “‘ymiwauHsa " Ta
“3acnoxoenHsa” B acTEKTI “JIOJICBKOTO YMHHUKA' — aHTPOMOLEHTPUYHOIO HAMpsIMy
JOCJIJPKEHb Y CY4YacHI1M JIIHTBICTHUII1, OCKUTLKA BOHHM MTO3HAYAIOTh CUTYaIllli, OB’ sI3aH1
3 MDKOCOOHMCTICHHUMH BIJHOCHHAMH JIFOJICH, Ta SK EMIIATHYHUX OJHHHUIL [6] B
ACIIEKTI B3a€EMO/11 MOBH Ta €MOIIIA.

Ilix 4ac HOCHUDKEHHS CEMAHTHYHUX OCOOJIMBOCTEM [IECTIB 13 3arajbHUM
3HAYCHHAM “‘Ymimanus/ 3acnokoeuHs’’ 31IMCHEHO KOMIIOHEHTHHU I aHalli3 A1ECITIB, 110
BXOJSTh Yy CHHOHIMIYHI psAIM, BIIMOBIAHO, JEKCEM fo console Ta to soothe, CyTh

SAKOTO TOJISITa€ B aHaMI31 iXHIX CIOBHUKOBUX Je(IHININA Ta PO3LIETUICHH] 3HAYECHHS



CJIOBa Ha WOro CKJIaJ0BI KOMHOHEHTH — ceMmH [7, ¢. 219-220]. CuHOHIMIUHI psiau
TECTIB to console 1 to soothe chOpMOBaHO 3a TaHUMHU CEMH CJIIOBHUKIB CHHOHIMIB 1
TezaypyciB [8]. Bonu HaniuyoTh, BiANOBIAHO, 35 Ta 45 niecniB (Tabdu.l), 13 Hux 17 —
BXOJATh B OOWJIBA CHHOHIMIYHI PsIAM; TPU MPOBEASHHI AeQIHIIIAHOTO aHali3y
BUKOPHUCTAHO JIaH1 13 7-MU TIyMayHUX CJIOBHHUKIB aHTIIIMChKOT MOBH [9]. 3Baxkaroumu
Ha Te, 110 y CHMHOHIMIYHI BIIHOIICHHS CJIOBO BCTYIIAa€ HE 3arajioM, a OKPEMHUMH
3HAYCHHSIMU — JIEKCHKO-ceMaHTHYHUMM Bapiantamu (JICB) [10, c. 48],
KOMIIOHCHTHUN aHalli3 TMPOBOJUBCSI y TOMY 3HAUYCHHI JIEKCEMH, Y SKOMY BOHO
BUpaXkae, BIAMOBIAHO, a00 MOHATTA “‘ymiwanus”, abo “3acnokoenms”.

Ta6muis 1. CuHOHIMIYHI pSIIM 1€CTIB fo console 1 to soothe

to console | ease, elevate, empathize, encourage, gladden, hearten, help, inspirit,

to soothe

subdue, temper, tranquilize, unburden

CemaHTHYHA CTPYKTypa NpOaHATI30BaHUX HAMHU JIECTIB XapaKTEPHU3YEThCS
HETOMOTEHHICTIO KOMIIOHEHTIB, SIK1 YTBOPIOIOThH iXH1 3HAYEHHS, 110 3HAYHOI MIPOIO
3YMOBJICHO YaCTUHOMOBHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH CEMAHTUKH JOCIHIKYBAHUX JIEKCEM.
Sk BiIOMO, y CeMaHTHUIIl JIECTIB 3aKOJ0BaHO JeHoTaTuBHy cutyamiro (FO. ]I.
Anpecsan, H. JI. Apyrtionosa, JI. M. BacuibeB, P. M. T'aiicuna, B. I'. T'ak, E. C.
Ky6psixoBa, 1. B. Cenrten6epr, . H. lImenboB Ta iH.) - “...0enomamom diecnosa €
cumyayis, y AKy 6xo0amb cyocmanyii 3 iX o3nHakamu 1 npoyecu 3 ix
xapakmepucmukamu ..." [11, c. 359], mpoTe He Bci BOHU 3aikcoBaHl y 3HAYEHHI

cioBa [12, c. 11].



VY JIHTBICTUYHIN JIiTepaTypl 3yCTpidaeMO pI3HY THUIIOJOTII0 CEM, 30KpeMa Ha
MMO3HAYCHHS POJIO-BUJIOBUX BITHOIICHL TEPMIHHM Timep- Ta rimocemu [13], ek30HIMHU i
eH7oHIMU [14], Makpo- Ta MIKPOKOMITIOHEHTH 3HaueHHs ciioBa [15]. Jleski JIHTBICTH
HA3MBAlOTh TINEp- Ta TioceMaMu BIAMOBIIHO apxiceMy Ta nudepeHuiitai cemu [16,
c. 117; 17, c. 92], a iHmI 3ICTaBASAIOTH iX K OJAMHMII CHIB(PO3)MIPHI, IMO3asIK
nudepeHIiiiHl ceMH, Ha IXHIO AYMKY, 00’ €IHYIOTh y cOOl O3HAKU 1 BUAOBHX, 1
PO3pI3HIOBAILHUX KOMIOHEHTIB [18, ¢. 87 — 88]; mexTo 3 aBTOPIB OTOTOXKHIOE
apxiceMy 3 IHTerpajbHOI0 cemoro [19, c. 92] y po3yMmiHHI, BOYEBU/b, IHTETPAIBHOI
O3HaKMU IJIsi BChOIO CHUHOHIMIYHOIO psAny. BpaxoByroouu crnenudiky CeMaHTHUYHOI
CTPYKTYPH aHaJII30BaHUX HaMU JIECIIB, AJIA il OMKUCY BUKOPUCTOBYEMO TaKi TEPMIHU:
einep- Ta 2cinocemu Ha MO3HAYEHHS POJO-BUAOBHX BITHOIIEHb MK CEMaMH B MEXax
MEeBHOI CEMaHTUYHOI O3HAKHU, apXxicema y 3HAYEHH1 CIUJIbHOT POJIOBOBOI CEMH BCHOTO
cuHOHIMIuHOrO psay. Ilin immeepanbhumu  cemamu B pamMKax ILbOTO aHaJI3y
PO3YMIEMO CHUIBHI CEMH JUIsl OKPEMUX CIIIB CHHOHIMIYHOTO PSAY, i KIac-ceMoro
/Kamezopitlinolo cemoro/ — SIACPHUNA KOMIIOHEHT 3HAY€HHS B aCMEeKTI YaCTUHOMOBHOI
MPUHAJIEKHOCTI CJIOBa Ta MWOro y3araJbHEHOro KaTeropiiHoro 3HaueHHsa. Ha
MPOTUCTABIICHHSI JICHOTATUBHOIO 3HAYEHHS CJIOBAa KOHOTATUBHOMY B)KHBA€EMO
TEPMIHU  OEHOMAMUGHUU Ta KOHOMAMUBHUU  MAKPOKOMNOHEHM  3HAYEHHs,
BUKOPUCTOBYEMO TaKOX TEPMIH acoyiamusHa o3naka, sika, BBaxxaemo (yciuin 3a . B.
Centenoepr [20, ¢. 18 — 20]), BxoauTh B iHGOpMaIIHHUN TOTESHITIa] 3HaYE€HHS CJIOBa,
MIANOPSAIKOBaHA TEBHIM ceMi Ta MPOABISIETHCS MPU TEKCTOBIN peanizauii 3HaueHHs.
cno6a: TN €IHYETbCA y TEKCTI 1O HOro ceM 1 pa3oM 3 HUMU (Gopmye HOro
pedepeHTHE 3HaUCHHS.

VYV ceMaHTHYHIA CTPYKTypi JIeKCeM 000X CHHOHIMIYHUX PSIIB BUIUISIEMO
rinepcemu lessen or neutralize, affect the development of a new (positive) state or
enhance the quality of a certain (positive) feeling, a TakoX cemy expressing one’s
attitude. OKpiM 1UX CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, y MeXax JIEHOTaTUBHOIO
MaKpOKOMIIOHEHTa 3HAYEHHS NPOCTEXKYIOTbCA TaKOX ceMu share the burden
(oonomoemu) (help), make easier to endure (alleviate Ta help), flatter /or praise
/(butter up) Ta CEeMaHTHMUYHHN KOMIOHEHT support (“providing sb with sth that is

useful or necessary”), SKHH € IHTErpalibHOIO ceMow 11-Tu nexkcem o000x



CUHOHIMIUHMX DSIAIB: help, relieve, solace, soothe, pity, succour, comfort, animate,
encourage, buoy (up) ta cushion.

I'inepcemy “lessen or neutralize” MICTATb y CBOi CEMaHTH4YHIA CTPYKTypl 24
J€CIIOBa, SIKI BXOJASTh Y CHUHOHIMIYHMM psij naiecioBa console, ta 42 niecnosa
CHHOHIMIYHOTO Py soothe, IPOTE BOHU BIJIPIZHSAIOTHCS 3a CTYIIEHEM BUKOHAHHS il

Bil mpocto lessen [soothe — to make sb feel less anxious] no completely remove

[compose o3Hauae free from agitation] Ta 3a 03HAKOIW CTaHy ab0O MOYYTTS, SIKE
HeWTpanizyroTh. CIOBHMKOBI CTAaTTi HE JalOTh 3MOTH YITKO BH3HAYUTU CTYIIHb
HeWTpaizaiii HeraTUBHUX MOYYTTIB 00’ €KTa ii, OJHAK CEeMaHTUKA JESIKUX J1€CIIB
(Hanpuknan, compose, ease, tranquilize) IMIUTIMIATHO BKa3ye Ha JOCSATHEHHS
MaKCHUMAaJIbHOTO €(eKTY.

OTpumaHi pe3yinbTaTH KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y 3acBiIUyIOTh, IO CEMaHTHKa
MpOaHATI30BaHUX HAMHU [IIE€CTIB TepeAdavae rpajaiiio MpolecyalbHUX O3HAK —
of a certain (positive) feeling Ta BIINOBIIHUX KBadi(iKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB (€.g.
glad, happy, confident tomo). 30kpema, HaNpuKIald, HASBHICTh KBali(iKaTUBHOI
CeMU quiet y CEMaHTUYHIA CTPYKTypl quiet/en/ {to become or make quiet
[RHWUD]} nae 3mory koMOiHyBaTu JeKCeMy 3 MPHUCIIBHUKAMH MIpU Ta CHOCOOY
nii: e.g. He disappeared from view and the man'd quietened down a bit. [BNC, KNC
954]. OTxe, CEeMaHTUUYHHN KOMIIOHEHT epadyanvHicms (gradation) € abCOTOTHOIO
CEeMOI0, IO KOHKPETH3YEThCS Yy KOHTEKCTi, 30KpeMa ¥ Yy CHOJydYeHHi 3
MPUCIIIBHUKAMU MIpH Ta CTYIEHS Jii.

CemaHTUYHUN KOMIIOHEHT “affect the development of a new (positive) state or
enhance the quality of a certain (positive) feeling” €KCIUIIIIMTHO MapKOBaHUH Yy

CEMaHTUYHIN CTPYKTypl 25-TU JI€CIIB CHHOHIMIYHOTO pSAy fo console [animate,

KOHKPETHU3YeThCs Yy rinoceMax fill with confidence’, ‘give hope’, ‘make feel positive’,



‘(more) happy’, ‘glad’, ‘(more) cheerful’, ‘raise spirits’, ‘give joy’ Tta ‘fill with
energy’. Hampuknan, cema ‘fill with confidence’ ciyrye iHTErpaJlbHUM

yTOUHIOIOUa ceMa “make more active” (nosxceasumu, ugecmu 3i Cmauy Mis80CMi) €
nuepeHIiiiHOI0 03HAKOIO JIECIOBA animate TPU HOTO 3ICTaBIEHHI 13, HANPHUKIAJ,
JeKceMolo relax, a Takox 13 allay, assuage, calm, compose, pacify, quiet, soothe,
succour Ta tranquilize, SKi TO3HAYAIOTh BIUIMB Ha 00 €KT YTIlIaHHSI 3 METOIO
MIPUBECTU OCTAHHBOTO B CIOKIHHWUN CTaH, YTUXOMUPHUTH OYPXJIMBUH BUSB SKUXOCH
HOYYTTiB, TOOTO MiCTHTH Mapkep “make less active”: animate - to make
someone seem more happy or active [CALD] vs. relax - to (cause

someone to) become less active and more calm and happy [CALD];

OT)X€, 3a yMOBM OJHOYACHOI aKTyaii3aiii IUX JBOX CEM Y MEBHOMY KOHTEKCTI,
relax Ta animate (4JI€HU CUHOHIMIYHOTO psAy to console) MOXYTb CIyT'yBaTH
aHTOHIMAMH.

Bin3HaunMo Takox, 110 B CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi 5-TH JII€CHIB CHHOHIMIYHOTO
psany to console (empathize, sympathize, condole, pity, commiserate) eKCIUIIIIUTHO
MapKOBaHO JIMILIE CeMY expressing one’s attitude. CeMaHTUYHI K KOMIIOHEHTH [essen
or neutralize Ta affect the development of a new (positive) state or enhance the
quality of a certain (positive) feeling BBa)kaeM0O acOI[IaTUBHUMHU O3HAKAMHU IMX CJIiB
(MOTEeHUIHHUMH ceMaMu), 10 aKTyali3yIOThCsl y IEBHOMY KOHTEKCTI.

JlexcuyHl OAWHUI, TPUCYTHI B 000X CHHOHIMIYHMX psJax, MaioTh
IHBapiaHTHE 3HAUYEHHS - YLIeCnpAMO8aHa Oisi 3 Memoio NO3UMUBHO BNIUHYMU HA
CNiBPO3MOBHUKA Ta ONHCYIOTh CHUTyallll0 3a pI3HUMH TapaMeTrpaMu. 3a

napameTpoM CHpAMO8aHicmb Oii HA 0OCACHEHHS Ne8HO20 CYNYIMHBO20 PEe3VIbmMAamy

B CEMaHTUYHIA CTPYKTYypl JIEKCeM 13 3arajbHUM 3HAYEHHSIM “‘3aCnoKo€HHs”
BUOKPEMITIOEMO CeMU gaining favour [butter up], gaining support ta getting sb to
do what you want [stroke], stopping sb attacking you [appease] Ta KOHOTAaTUBHY

ceMy making sb not prepared for anything unpleasant (HeraTUBHa KOHOTAITis1)



[lull]. CemanTuyHui mnapaMeTp cHociO 6naugy KOHKPETHUIYEThCS Yy cemax
makecuyHull 6Naue Ta 6epoaIbHuULl 8NaU8, 30KpeMa po3mosa - encourage (fo talk in
a way that gives someone confidence to do sth [CALD]). Cema maxecuunuii 6nius
BUCTYIIA€ IHTETPAJIbHUM CEMaHTHUYHUM KOMIIOHEHTOM 5-Tu mieciniB comfort, lull,
placate, smooth & stroke (yTouHroroua cema — gentle), siki iepe0oa4aroTh sIK OJIUH
13 3aC001B 3acnokocHHs/ ymiwanusa 0011MHU, TOIUIECKYBaHHS a00 Te, 10 Cy0’ €KT
I MOXe B3SITU 3a PYKY 00 ’'ekm 3acnoxoenns/ ymiwanns (by putting your arm
around them, giving them a hug, holding their hand, etc.). 3a mapameTpom

MAKMUKA_00CAHEeHHA Memu (6X00Uums y CeMAHMU4Hy Cmpykmypy 8-mu O0iecia)

BUOKPEMITIOEMO Taki (ajBepOialibHi) CeMU BIUIMBY: by promoting feelings of self-
approval (stroke), by persuasion (allay, assure, subdue), by intimidation (subdue),
by using force /by an exertion of will) (subdue), by excuses or apologies (palliate),
by concession (placate) ta making yourself believe that what you are doing is
morally right (square), by means of drug (tranquilize), by deception (lull, console,
palliate); nanpuxnan, lull — to calm smo or smo’s fears, suspicions, etc, esp. by
deception [CEDT]. Cema attention/ concern — iHTETrpajibHa sl JIEKCEM console,

soothe, stroke; 3a UM ke TapaMETPOM BIIUE HA adpecama yepe3 Mipy chnigyuacmi

(conioapHocmi) BUIUIAEMO CEMY ignoring y CEMaHTUYHIA CTPYKTYypl JI€CIOBa
cushion (to suppress complaints, lamentations, etc. by quietly ignoring
[RHWUDY]). BigzHauumMo Takox, 10 B CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpl MPOAHATI30BaAHUX
HAMU JIECITIB MICTSTHCSI CEMH, SIKI pO3KPUBAIOTh aCIEKTyalbHy CEMaHTHKY JaHHUX

JICKCUYHUX OJWHHUIb, - HAIIPUKIIAI, 3d IIAPpAMETPOM MaHepa eniusy JCKCECMaA edse

MICTUTh CEMaHTHUYHHUI KOMIIOHEHT gradually.

OCHOBY JIGKCHYHOTO 3HAaUCHHs Jli€ciioBa, sik cTBep/kye [. B.Centenoepr [22, c.
13], cknagae nousTiiHe BiaHoweHHs [S +] [V +] [O £] [D ], y axomy niBa mepiii
eJIeMEeHTH (CceMa CeMaHTHYHOro cyo’ekrta [S +/ Ta cema mpoliecyalbHOI O3HAKU
[V+]) mocTiiiHl Ta BJIacCTUB1 3HAYEHHIO KOXXHOTO JIECIOBA, & CEMH CEMAaHTHUYHOTO
o0’ekta [O + ] (e.g. solace- to give help and comfort to someone when they are
feeling sad or worried [CALD]) ta cemanTu4yHoro aasep6iana [D+] (e.g. to ease- if
Sth unpleasant eases or you ease it, it gradually improves or becomes less [LDOCE])

XapaKTEepU3YIOTh 3HAYCHHS J1€CIOBA, 3aJIeKHO B1J] iXHBOI HASBHOCTI YM BiJCYTHOCTI1



B MOro CeMaHTHYHIM CTPYKTYpi, IO W OpouTrOcTpoBaHO 3Hakamu [ £ /. OTOX, y
JEKCUYHOMY 3HAau€HHI OyAb-IKOTO [i€CIIOBA IHTEPEHTHO TMPHUCYTHS ceMa
CEMaHTHYHOI0 Cy0’€KTa — HOCIs mporecy abo i, a CeMaHTUYHO TepeXiaH1 J1€CIOBa
HaJIYyIOTh 3HAYEHHS CEMU CEMaHTHYHOTo 00’ €ekTa [23, c. 39 — 40].

3a3HauYUMO, IO CEeMH CeMaHmuuyHo20 CcyO’ekma W ceMaHmuyHo2o 00 '€kma
JOCHIJDKYBaHUX HaMu Jie€ciiB — aOctpakTHi (e.g. mollify — to make someone less
angry or upset [CALD]) 1 norpe0yr0Th yTOUYHEHHS B KOHTEKCTI (CHHTarMaTU4YHOI
eKCIUTIKALll CeMU ceManmuyHo2o cy0’ekma), Ha BIAMIHY Bil, HaNpUKIaJ, CEM
CEMaHTUYHOIro 00’€KTa [fish] Ta [mushroom]| y ceMaHTUYHIN CTPYKTYpi, BIAIOBIIHO,
TIECTIB to fish 1 to mushroom 1 ceMaHTUYHOTO cy0’€kTa [snow] — to snow uu [bird] -
to brood /y 3nauenHi (JICB) fo sit on eggs to hatch them/ (npuxnaau uut. 3a 1. B.
Cenrenbepr [24, c. 11]). OgHak B ceMaHTUYHINA CTPYKTYpl OKpPEMHX IIECIIB 000X
CUHOHIMIYHHX PSJIB BUPI3HAEMO CEMU, K1 IEBHUM YMHOM XapaKTEePU3YIOTh 00 €KT 1
cy0’ekT mAli ymiwauusa/ 3acnoxoenus, W KiIacupiKyeMo iX 3a TapaMeTpaMu,
BIIMOBIAHO, “Xapakmepucmuka 06’ exma 0ii”" Ta “xapaxmepucmuka cyo’exma 0ii’”.

CemanTuyHUi mapameTp ‘“‘xapakmepucmuka 06’ckma 0ii”’ MapKOBaHUU Y

CEMAHTUYHIN CTPYKTYpl yCiX MI€CTIB MOJAaHUX CHHOHIMIYHUX PANiB, OKpiM 9-Tu
nekceM (to elevate, to encourage, to inspirit, to becalm, to dulcify, to gladden, to
reduce, to lessen, to temper), y CEMaHTHUIll SKMX CEMa CeMAHMUYHO2O0 00 ’€xma
NPUCYTHA JMIIE IMIUIIUTHO [MOJAHI [IECIOBA CEMaHTHUYHO TMepexinHi] W
KOHKPETH3Y€ETHCS Y KOHTEKCTI.

JliecmoBa 13 3arajbHUM 3HAYEHHSIM ‘‘ymiwianHa” MICTATh TakKi CEeMaHTHYHI
KOMIIOHEHTH: ‘negative feelings’ (19 nexcem) 1 ‘negative emotional state’ (18
JIeKCEeM), SIK1 BIPI3HAIOTHCS 3a SKICTIO W IHTEHCUBHICTIO O3HAKH, Ta ‘(negative) state
of affairs’ (9 nexkceM), OCTaHHIM KOHKPETH3YEThCA Yy TaKUX cemax sk trouble/
problem, difficulty, pressure/ tension: relieve - to reduce smo’s pain or unpleasant

feelings, tension, pressure, stress [LDOCE]. 3ayBaxxumo, 1m0 HE BCi JI€CIOBa

MOJIAHOTO CUHOHIMIYHOTO Py TepeaaroTh HETaTUBHHH IICHXOEMOIIMHUN CTaH
00 ’exma 0ii. Hanpuknan, gladden Bkazye nuiie Ha Te, 1O 00’€km YMillaHHs.

OTpUMAa€E BTIXY BiJl MIEBHOI il MOBIIS Ta cTaHe IMacauBimuM: gladden does not imply



state of sadness..., but suggests bringing pleasure or happiness to someone
[RHWUD].

[Tapamerp xapaxmepucmuxa 06’ckma 3acnokocHHs 00’€IHy€ CeMU ‘negative
emotional state’ (25 nexcem), ‘negative feelings’ (31 nexcema), ‘excessive display of
a certain positive feeling’ (3 nexcemmn), ‘undesirable behaviour’ (11 nekceM) Ta
‘(negative) state of affairs’ (15 nexceM); 30Kpema, y CEMaHTHUYHIM CTPYKTypi
JIECTIOBA quiten TPUCYTHIA CEeMaHTUYHUN KOMIIOHEHT active & noisy behaviour, y
CEMaHTUYHIN CTPYKTYypl JAl€CiiOBa mitigate MapKOBaHO CEMY 6MIU8 HA NOBEOIHKY

00’ekma 3acnokoenus (mitigate — to cause to become less harsh or hostile

[MWDQ]), toni sik reassure MICTUTh ceMu afraid /frightened/ Ta worried (e.g.

reassure - to say or do sth that makes sb less frightened or worried [OALD]). 3a

CEMaHTHYHHUM TlapaMeTpoM ‘negative feelings’ ceMaMu-JIOMIHAHTAMH TIOJaHUX
CUHOHIMIYHUX PSAIB CIYTyIOTh — Worried (14 Ai€ciiiB CAHOHIMIYHOTO Py fo console
/17 nmiecniB CHHOHIMIYHOTO Py fo soothe), afraid (9/12 ), upset (8/ 10), angry (6/
14) ta sad (5/5).

Jlekcemu 13 3araqbHUM 3HAUYCHHSIM “‘ymiwianua” Ta ‘3acnokoenHs’ SK OIUH 13
BepOaJIbHUX 3aco0iB eMmaru3alii JiajdoriyHoro Jauckypcey [25] € Mapkepamu
E€MOIIIHHO-OI[IHHOTO CTaBJCHHS JIIOJEH OJWH J0 OJHOTO W y CBOiM CEMaHTUYHIM
CTPYKTYpl MICTITh CeMy ‘‘6iOHouieHHA Mo8ys 0o adpecama’. Hampuxnan,
CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHT kindness € THTErpaJIbHOI CEMOIO JIECHIB o encourage, to
comfort, to console, to sympathize, to placate Ta to temper (to placate - to stop

someone feeling angry or offended by being kind to them or giving them what they

want [MEDfAL]). 3arajioMm ceMaHTHYHMI MapaMmeTp “xapakmepucmuka cyo 'ekma
0ii”’, 30Kpema ‘“‘giOHouwieHHas M08y 00 aopecama’’, €KCIUIIIUTHO MAapKOBaHUM Yy
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl 9-TU Ai€CIiB, K1 BXOJASTh Y CUHOHIMIYHUHN DSl JIEKCEMH 0
console, Ta 4-X Hl€CIIB CHHOHIMIYHOTO PSY f0 soothe, a came comfort, console,
encourage, empathize, sympathize, commiserate, condole, succour, pity, placate ta
temper. IHTETpaTlbHUMU CEMaHTUYHIMH KOMITOHEHTAMU JIECIIB pity Ta commiserate
CIIYTYIOTh CEMHU SOFFOwW Ta CcOompassion, OCTaHHA TaKOX TPUCYTHS Y CEMaHTHUHIN
CTPYKTYp1 JEeKCeMU Sympathize; y CEMaHTHUHIM CTPYKTYpl JIeKceM to comfort, to

console, to commiserate, to pity, to placate, to temper Ta to sympathize MapKoBaHO



ceMy sympathy (e.g. to commiserate - to feel or express sorrow or sympathy for;

empathize with; pity [RHWUD]). [esdxi JIIHTBICTH 3a4UCIAIOTh MepeiueHi
CEeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, a caMe — I1H(opMallilo MO0 CTaBJICHHS MOBIS 0
aapecara, 10 KoHotarlii, 30kpeMa I. M. KoGo3zeBa [26, c. 89] — 10 mparMaTu4HOTO
apy JISKCUIHOT'O 3HAYCHHSI.

JI0o KOHOTAaTUBHOTO MaKpOKOMITOHEHTAa 3HAYCHHS HAJICKHTh CeMa CMULICIMUYHA
3abapeénenicms — MapKOBaHAa B CEMaHTUYHIA CTpyKTypi 11-Tm nexceMm: niecioBa
assuage, compose, commiserate, elevate, uplift HaiexaThb 10 KHUXHO-OQILIHHOI
JeKCUKH, assuage, gladden, solace ¥ succour — 10 niTepaTypHO-KHUKHOT
(moetnuHoi), mpu 1boMy gladden Takox MapKOBaHE SIK 3acTapijie CJIOBO (apxaizm),
niecnoBa buck up Ta lift Hae)xaTh 10 PO3MOBHOT JIEKCUKH.

Kiacemoro nekcem 000X CHHOHIMIYHUX PSAIB € cema “0dia”, sika BimoOpakae
3arajbHe KareropiajbHE 3HAYEHHS IOTO KJAacy CliB. Y CEMaHTHUYHIA CTPYKTYypi
MpOaHATI30BaHUX HAaMM JIECTIB BHOKPEMJIEHO Mapkep make, SKHUM, 3aBISKU
BHCOKOMY CTYNCHIO a0OcTpaKTh3allii, CIyrye SIpoM JIEKCMKO-TPaMaTHIHOTO TIOJIS
Kay3atuBHocTi [27, c. 26]. 3a3HaueHUld CEMaHTUYHHN Mapkep (peisiTUBHA
ceMa/pelAlifHui KOMIIOHEHT, 3a TepMiHoisiorieto M. Bierwisch [28, c. 188]) nae
MiACTaBM  BBaOXATH  CeMy  ~Kay3aTHBHICTh  CYOKaTeropiiHOIO  CEMOIOo
MpOaHaTI30BaHUX HAMHU JI€CTiB. Y CEMaHTUUYHIN CTPYKTypi Heskux mieciiB (calm,
cheer up, cool, ease, gladden, hearten, hush, quiet(en), quiet(en) down, relax,
tranquilize TONIO) CHOCTEPIraEMO MOKJIMBICTh YEPTYBaHHSI CeMU cause (make) y
Mexkax onHoro JICB. Hanpukinan, calm o3Havae to become quiet and relaxed after you have

been angry, excited, nervous, or upset, or to make someone become quiet and relaxed {[make]

[become] [quite] [relaxed] vs. [become] [quite] [relaxed]}/RHWUD]. CemaHTuka
nexkceMu calm 3acBiguye, 1m0 3HadueHHa (JICB) 3a3HadeHoOro miecioBa YTBOPIOIOTH
epraTHBHY Mapy - CHHTAKCUYHHUIA 00’ €KT €praTUBHOTO MEpeXigHoro calm Biamoimae
CUHTaKCUYHOMY CYyO’€KTOB1 €pratuBHOIO HemepexinHoro calm: He calmed the
screaming baby. — The baby calmed.

3arajioM apxicemor) CUHOHIMIYHOTO PsLy to console ciyrye cema
“yinecnpamosana 0Ois 3 Memow NOKPAWUMU He2aMmUBHUU NCUXOEMOYIUHUL CMAH

00’exkma O0ii” — IHFEPEHTHO MPUCYTHS Y CEMAHTHUYHOMY CKJIAJl KOXHOI 13 JaHUX



JIEKCEM Ta BUpPa)Kae iX 3arajibHE KaTeropiajibHe 3HAaUeHHs. APXiCeMOIO XK JI1€CIIB, 110
BXOJISITh Y CHHOHIMIYHUE PsifI fo soothe, — “yinecnpamosana Oisi 3 MEMOW 3MEHWUUMU

He2amu8HUll NCUX0EeMOYIUHUL cmaH 06 'ekma Oii Yu 3MIHUMU 1020 N08eJiHK) .

b

JlocmipkeHHsT  3ac001B BUPaXXEHHsI  “‘ymiwianHsa/  3ACNOKOEHHA™~ ~ Ha
napajurMaTMYHOMY pIBHI B IUIaHI IXHbOI CEMAHTHYHOI CTPYKTYpU PO3KpHUBAE
CEMaHTHYH1 3B’A3KHM MDK CJIOBaMH BIIIMOBIIHOTO CHHOHIMIYHOIO PSIy. 3arajiom
J€CIIOBa, $IKI yTBOPIOIOTH CHUHOHIMIYHI PSAU JIEKCEM f0 console Ta to soothe,
XapaKTEePU3YIOThCI CYMDKHICTIO 3HaueHb. CBiAUYeHHSM IbOTO € 17 mieciiB, sKi
BXOJSATh B OOMJBAa CUHOHIMIUHI PSAJIM, HASBHICTh CIUIBHUX TillepceM lessen or
neutralize % affect the development of a new positive state or enhance the quality of a
certain positive feeling Ta HU3KW IHTETPAJIBHUX CEM JUISI OKPEMHX JICKCEM TOJaHUX
CHHOHIMIUHMX DPsAIB (HANpUKIAL, Support, expressing omne’s attitude TOINO);
3arajJlbHUM 1HBapiaHTHUM 3HAYECHHSIM JIEKCeM 000X CHHOHIMIYHUX PSIIB €
yinecnpsamosana Ois 3 Memolo NO3UMUBHO GNIUHYMU HA CNIBpO3MOSHUKA. BTiM 3a
cnpamoganicmio Oii 'y paMKaxX CEMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa lessen or neutralize
J€CIIOBA CHHOHIMIYHOTO PANY fo Soothe, Ha BIAMIHY BiJl JIEKCEM CUHOHIMIYHOTO Py
to console, MICTSTh HE JIUIIE CEMHU He2amueHi NOYymms Ta He2amueHull eMoyiuHull
cman, ane W HaoMipHe GUPAMCEHHS SKO20Cb AKCIONO02IYHO HeumpanibHo2o abo
nos3umugrnozo nouwymms (HanpuKIan, mypoomu [care]), a TaKOX CEeMY HeOaxMCaua
(Henpuiinamua) nogedinka 06’ekma 3acnokocHusA. Ha piBHI CHHOHIMIYHUX PSIIIB
J€CIIOBA BIIPI3HAIOTHCA ¥ TUM, 1110 OOUJIBI TilIepceMU € PIBHOMIPHO JOMIHYIOYUMU B
MeXaxX CUHOHIMIYHOTO ANy fo console, TOA1 sIK TOMIHAHTOIO CUHOHIMIYHOTO Py f0
soothe cnyrye rinepcema lessen or neutralize.

3aranoM BHUKOHAHMM aHaji3 3acBiAYMB, 10 CEMaHTHUYHA CTPYKTypa
MPOaHANI30BAaHUX HAMHU JII€CHIB  0araTOKOMIOHEHTHa W  XapaKTepU3yeThCA
HErOMOT'€HHICTIO KOMITOHEHTIB, Kl YTBOPIOIOTh iXHE 3HAYEHHS: y HiM 3aKOA0BaHO
iHpopmarlito mpo cyo’exT 1 00’ ekT aii (iXHI XapaKTEPUCTUKH), CTABJICHHS MOBIS J0
aapecata. Po3kpuTo Takox xapakrep aii “‘ymiwanwusn/ 3acnokoennsa’’ 3a pI3SHUMU HOTO

O3HaKaMH (IapamMeTpamH).
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SEMANTIC STRUCTURE OF THE VERBS CONSTITUTING THE
SYNONYMIC SERIES OF CONSOLATION AND SOOTHING IN MODERN
ENGLISH
Solomiya Kovaliv

The Ivan Franko National University in L’ viv

(1, Universytets’ka St., L viv, 79000)

The article deals with semantic peculiarities of verbs denoting consolation and
soothing. By procedures of componential analysis, it examines the semantic structure
of verbs constituting the synonymic series of the lexemes to console and to soothe
and reveals the semantic features of the verbs analyzed as regards various semantic
parameters characterizing the corresponding process. The conducted analysis also
identifies the archeseme, classeme and dominant semantic features within each
synonymic series and traces the differential and integrative semes of the lexemes
under analysis.

Key words: semantic structure of verbs, componential analysis, seme,
archiseme, classeme, denotative/ connotative component of meaning, integrative
semes, differential semes, specifying semes, hypersemes, hyposemes, dominant
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CEMAHTHYECKASA CTPYKTYPA I'VIAT'OJIOB - YWIEHOB
CHUHOHMUMMHUNYECKUX PANOB «YTELLIEHUE» N «YCIIOKAUBAHUE» B
COBPEMEHHOM AHTJIMFICKOM SI3BIKE
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Jlveosckuii Hayuonanousl yHusepcumem umenu Meana @panko

(va. Ynusepcumemcxas, 1, 2. JIveos, 79000)

[Ipoananu3upoBaHa ceMaHTHYECKas CTPYKTypa TJIAroJoB ¢  OOIUM
MOHSATUWHBIM /KOHIENTYaJbHBIM/ COJEpKaHUeM “‘ymeuwieHue” U “ycnokausauue’.
[IpoBeneH KOMIIOHEHTHBIN aHaNMKU3 35 rJ1arojoB CHHOHUMHUYECKOTO psijia to console n
45 T71aroJIoB CHHOHUMHYECKOTO psjia fo Soothe, BbIIEICHB MUHUMAJIbHBIC 3HAUYCHUS
ATUX CIOB — CEMbl 1O ONpPEACIICHHBIM CEMAaHTUYECKHUM  IapaMmeTpam,
XapaKTEePU3YIOIIMM  COOTBETCTBYIOIIMM  Tiporiecc. B mpemenax — Kaxaoro
CHMHOHUMHYECKOTO psJia BBIICJICHBI apXHUceMa, Kiacc-CeMa M CEMbI-JIOMHUHAHTHI,
npoaHanu3upoBanbl AU PepeHIuaibHble 1 UHTETPaIbHbIE KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUS
CUHOHHMOB.

Knrouesvie crnosa: cemanTnueckas CTpyKTypa Ijaroja, KOMIIOHCHTHBIM aHAJIN3,
ceMa, apxucema, KaTeropuajibHas CceMa, JCHOTAaTUBHBIN/ KOHHOTATHUBHBIM
MaKpOKOMIIOHEHT  3HAau€HMs, HHTerpajibHas/  auddepeHnuanbHas ceMma,
yTOUHAIOIIAs CeMa, TUIEp-/ TUIOCEeMa, CEeMbI-JOMUHAHTHI, CeéMa CEMAaHTHUYECKOIO

cyOBbekTa/ 00bEeKTa, CEMAaHTUUYECKUI TTapaMeTp.
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